
VBS - VBSI - VBS..HT - VBS..MD VBSM - VBSM INOX - VBSM..HT - VBSM..MD

VBS - VBSM

VBS - VBSM VBS - VBSM VBS - VBSM VBS - VBSMOLI SPA
Via Canalazzo, 35 - 41036 Medolla (MO) - ITALY
e-mail: info@olivibra.com - www.olivibra.com

EN

IT DE FR ES

Section 0 – DESCRIPTION 
The general features of the Vibrating Bin Areator types VBS - VBSMS range are:

ūū FDA 177.2600 (silicone membrane)
ūū VBS - VBSM range operating temperature: 
from -40°C to 170°C (-40°F to 338°F) white and blu membrane 
from -40°C to 230°C (-40°F to 446°F) red membrane

Section 1 – GENERAL REGULATIONS
Read these instructions carefully before using the product, and keep the Manual safe for future reference.
On receiving product please:
- Make sure that the packing is not damaged to such an extent as to have damaged the product.
- Make sure that there is no external damage to the product.
- Make sure that the supply corresponds to the order specifications; non compliance and/or external damage, if any, must be reported immediately 
in detail to the forwarding agent and the manufacturer and/or dealer.

Section 1.1 – IDENTIFICATION
Product identification codes are shown on the label of the box.
This data must always be stated when ordering spare parts or asking for assistance.

Section 1.2 – INTENDED USE
The Vibrating Bin Areator types VBS - VBSM can be used only to fluidize powder in a hopper or silo.
For correct working of the equipment it is necessary to abide by the instructions given in the Manual which must obviously be consulted before 
starting work.
Using the equipment for purposes other than those described in this Manual will not only be considered as forbidden and improper, 
but will also free the manufacturer of all direct and/or indirect responsibility.

Section 2 – GUARANTEE
The Manufacturer provides a 24 (twenty-four)-months guarantee on all the products valid from the date of purchase (mentioned on the shipping 
document).
The guarantee excludes all parts subject to wear.
The guarantee becomes invalid, and together with it all direct and indirect responsibility, if the product has been tampered with or used improperly, 
and if the spare parts used are not genuine.
The goods returned for repair within the guarantee period are CARRIAGE PAID.

Section 3 – SAFETY STANDARDS  !
SAFETY INDICATIONS

    Please read instruction manual

OPERATOR SAFETY
•	Wear appropriate P.P.E. during the installation.
•	If the Manual is lost, contact OLI for a copy or download it from our website www.olivibra.com

FUNCTIONAL SAFETY OF THE VIBRATING BIN AREATOR
The compressed air supplied to the various utilities must have certain special features:

•	Clean: free of scale which could damage the solenoid valves present on the pneumatic actuator.
•	Dehumidified: use of a condensate trap is advisable.
•	Unlubricated

Air supply quality following ISO8573-1:2010 class 5.4.1
•	Max working pressure 6 bar(87 psi) [VBSM 2 bar -29 psi].
•	Noise level: The measured equivalent continuous noise pressure of the equipment NEVER exceeds 100 dB(A)*

* Measurements made in normal operating conditions in accordance with UNI EN ISO 11202, with simulated load.
IN ADDITION TO THE ABOVE, COMPLY WITH THE STANDARDS IN FORCE IN THE COUNTRY WHERE THE MACHINE IS USED.

Section 4 – INSTALLATION AND USE OF THE VIBRATING BIN AREATOR
VBS 
A) Make a hole of approx. 22mm/ 1" and deburr it inside and outside.
B) Insert the vibrating bin areator from internal silo wall following “UP” side indicated on the membrane.
C) Mount silicon washer (2).
D) Mount the washer (2a) - Ø20(BSPP) / Ø22(NPT).
E)Tighten 1/2” BSP nuts (3).
F) Mount 1/4"BSP or 1/4” -18 NPSC (4) air nipple and pipeline.

VBSM
A) Make a hole of approx. 14mm/0.55" and deburr it inside and outside.
B) Insert the vibrating bin areator from internal silo wall.
C) Mount the rubber washer (2).
D) Mount the washer (2a) Ø15.
E) Tighten 1/4" BSP nut.
F) Mount 1/4" BSP female air nipple and pipeline

Examples of Installation: Refer to the diagrams

Use pipelines that have a flow rate adequate to the number of the Vibrating Bin Areators used.
The air compressor system must be placed at a distance from the first level of vibrating bin aerators not higher than 10m (long distance may cause 
pressure drop). Install only on smooth inner walls
Failure to observe the instructions can cause product failure.

Section 4.1 – INCORRECT OPERATIONS:
•	Distance between vibrating bin aerators can't be ≤ 600mm.
•	Minimum distance between hopper outlet and first level of vibrating bin aerators can't be ≤ 250mm.
•	Dont use pipeline under Ø8mm.

Section 5 – MAINTENANCE AND CLEANING
Product doesn't need maintenance.

Section 6 – SPARE PARTS
Spare parts are not previewed.

Section 7 – TROUBLESHOOTING
Refer to the Table.

Sezione 0 – DESCRIZIONE 
I vibrofuidificatori serie VBS - VBSM hanno le seguenti caratteristiche generali:

ūū FDA 177.2600 (membrana in silicone)
ūū Temperatura di funzionamento serie VBS - VBSM: 
da -40°C a 170°C (-40°F a 338°F) membrana bianca e blu 
da -40°C a 230°C (-40°F a 446°F) membrana rossa

 

Sezione 1 – NORME GENERALI
Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare il prodotto, e custodire questo manuale per futuri riferimenti.
Al ricevimento del prodotto controllare che:
- L’imballo non risulti deteriorato al punto di aver danneggiato il prodotto.
- Non vi siano danni esterni al prodotto.
- La fornitura corrisponda alle specifiche dell’ordine; eventuali non conformità e/o danni esterni riscontrati dovranno essere segnalati 
immediatamente in modo dettagliato sia allo spedizioniere che alla casa produttrice e/o rivenditore.

Sezione 1.1 – IDENTIFICAZIONE
I codici di identificazione del prodotto sono riportati sugli appositi adesivi sulle confezioni.
Questi dati devono essere sempre citati per eventuali richieste di parti di ricambio o per interventi di assistenza.

Sezione 1.2 – DESTINAZIONE D’USO
I vibrofuidificatori VBS - VBSM devono essere usati per la fluidificazione di sili e tramogge.
Per un corretto funzionamento del prodotto è necessario attenersi alle istruzioni indicate sul manuale che naturalmente dovrà essere consultato 
prima dell'installazione sull'impianto.
L’utilizzo dello stesso per impieghi diversi da quelli previsti e non conformi a quanto descritto in questo opuscolo, oltre ad essere 
considerato improprio e vietato, scarica la Ditta Costruttrice da qualsiasi responsabilità diretta e /o indiretta.

Sezione 2 – GARANZIA
Il costruttore garantisce i propri prodotti 24 (ventiquattro) mesi dalla data di acquisto (fa fede il documento di trasporto della merce).
La garanzia esclude tutte le parti soggette ad usura.
La garanzia decade, e con essa ogni responsabilità diretta o indiretta, qualora il prodotto sia stato manomesso o utilizzato in modo improprio, siano 
state fatte riparazioni o modifiche da personale non autorizzato, siano stati utilizzati ricambi non originali.
I materiali resi per riparazione in garanzia vanno resi in PORTO FRANCO.

Sezione 3 – NORME DI SICUREZZA  !
INDICAZIONI DI SICUREZZA

   
Leggere il manuale dell’operatore

SICUREZZA DELL’OPERATORE
•	Indossare i D.P.I idonei durante l'installazione dei vibrofluidificatori.
•	Nel caso che venga smarrito il manuale è possibile richiederne una copia rivolgendosi al referente OLI o scaricandolo dal sito www.olivibra.com

SICUREZZA FUNZIONALE DEL VIBROFLUIDIFICATORE
L’aria compressa che deve alimentare le varie utenze ha bisogno di particolari caratteristiche:

•	Pulita: esente da scorie che potrebbero danneggiare le elettrovalvole presenti sull’attuatore pneumatico.
•	Deumidificata: è opportuno prevedere l’utilizzo di un separatore di condensa.
•	Non lubrificata.

Purezza dell’aria secondo ISO8573-1:2010 classe 5.4.1
•	Pressione massima di funzionamento 6 bar(87 psi) [VBSM 2 bar -29 psi].
•	Rumorosità: Il livello di pressione acustica continua equivalente ponderata degli apparecchi non è mai superiore a 100 dB(A)* per i 

vibrofluidificatori.
*Rilevazione effettuata in condizioni di normale funzionamento secondo la norma UNI EN ISO11202, con carico simulato.
OLTRE A QUANTO SOPRA INDICATO DEVONO ESSERE RISPETTATE LE NORME IN VIGORE NEL PAESE IN CUI SI OPERA.

Sezione 4 – INSTALLAZIONE E USO DEL VIBROFLUIDIFICATORE
VBS
A) Praticare un foro sulla parete del silo di 22mm/ 1"mm e sbavarlo esternamente e internamente.
B) Inserire il vibrofluidificatore dalla parte interna del silo facendo uscire la parte filettata e posizionandolo seguendo la scritta “UP” sulla membrana.
C) Inserire la rondella in silicone(2)
D) Inserire la rondella (2a) - Ø20(BSPP) / Ø22(NPT).
E) Serrare i due dadi da 1/2”BSP (3)
F) Collegare l’attacco aria da 1/4”BSP o 1/4” -18 NPSC (4) e tubazioni.

VBSM
A) Praticare un foro sulla parete del silo di 14mm/0.55".
B) Inserire il vibrofluidificatore dalla parte interna del silo facendo uscire la parte filettata.
C) Inserire la rondella in silicone (2).
D) Inserire la rondella(2a) - Ø15.
E) Serrare il dado da 1/4”BSP 
F) Collegare l'attacco aria da 1/4" BSP femmina e tubazioni.

Esempi di installazione: Fare riferimento agli schemi

Usare tubi che abbiano una portata adeguata al numero di fluidificatori utilizzati.
Per un buon funzionamento dell'impianto si consiglia di posizionare l'impianto di compressione aria a una distanza dal primo livello di 
vibrofluidificatori non superiore ai 10m (distanze superiori possono causare perdite di carico).
Installare solo su pareti interne lisce
La mancata osservazione può compromettere il funzionamento corretto del vibrofluidificatore.

Sezione 4.1 – OPERAZIONI ERRATE:
•	Prevedere la disposizione dei vibrofluidificatori in modo che non siano ad una distanza inferiore a 600mm (Fig.1).
•	La distanza minima del primo livello di vibrofluidificatori dalla bocca di scarico non deve essere inferiore a 250mm
•	Utilizzare Ø tubazioni adeguate,minimo Ø8mm.

Sezione 5 – MANUTENZIONE E PULIZIA
I vibrofluidificatori non necessitano di manutenzione.

Sezione 6 – RICAMBI
Non sono previste parti di ricambio per questi prodotti.

Sezione 7 – GUASTI E ANOMALIE
Fare riferimento alla tabella.

Teil 0 - BESCHREIBUNG 
Die allgemeinen Eigenschaften der Vibrobelüfter der Baureihe VBS - VBSM sind:

ūū FDA 177.2600 (Silizium-Membran)
ūū Betriebstemperatur: 
von -40°C bis 170°C (-40°F bis 338°F) Weiß and blau Membran 
von -40°C bis 230°C (-40°F bis 446°F) rot Membran

Teil 1 - ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN
Bevor Sie das Produkt benutzen, lesen Sie die Betriebsanweisung sorgfältig durch, und bewahren Sie das Handbuch an einem sicheren Ort auf, um dieses auch 
zukünftig nachschlagen zu können.
Bei der Annahme des Produkts bitte sicherstellen, dass:
- die Verpackung nicht dermaßen beschädigt ist, so dass das Produkt beschädigt wurde.
- keine äußere Beschädigung des Produkts vorliegt.
- die Lieferung den Auftragsspezifikationen entspricht; wenn überhaupt, muss die Nichtübereinstimmung und/oder die äußere Beschädigung sofort 
ausführlich dem Frachtführer und Hersteller und/oder dem Händler berichtet werden.

Teil 1.1 - IDENTIFIKATION
Die Identifizierungscodes des Produkts stehen auf das Kartonetikett.
Bei der Bestellung von Ersatzteilen oder bei der Anfrage nach Kundendiensteinsatz müssen diese Daten immer angegeben werden.

Teil 1.2 - BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Die Vibrobelüfter der Baureihe VB -VBI -VBE -VBM können nur zur Luftauflockerung des in einem Trichter oder Silo befindlichen Pulvers eingesetzt 
werden.
(Die Vibrobelüfter der Baureihe VBE nicht auf Edelstahl Silo einsetzbar)
Um die Funktionstüchtigkeit des Geräts zu gewährleisten, müssen die im Handbuch angegebenen Anweisungen befolgt werden. Es ist ratsam die 
Anweisungen nachzuschlagen, bevor man mit der Arbeit anfängt.
Die Benutzung des Geräts zu anderen Zwecken als zu solchen , die im Handbuch beschrieben sind, ist nicht nur als unsachgemäß 
und verboten anzusehen, sondern enthebt den Hersteller von jeder indirekten und/oder direkten Haftung.

Teil 2 - GARANTIE
Der Hersteller bietet auf seine Produkte eine Garantie von 24 (vierundzwanzig) Monaten ab dem Einkaufsdatum (auf dem Transportdokument 
angegeben).
Die Garantie schließt alle Verschleißteile aus.
Die Garantie (und damit jede direkte oder indirekte Haftung) verfällt, falls am Produkt unerlaubte Änderungen vorgenommen wurden oder das 
Gerät unsachgemäß benutzt wurde und falls keine Originalersatzteile verwendet wurden.
Die Waren, die in der Garantiezeit zu reparieren sind, müssen FRACHTFREI zugestellt werden.

Teil 3 – SICHERHEITSNORMEN  !
SICHERHEITSHINWEISE

    Bitte lesen Sie die Betriebsanweisung

SICHERHEIT DES BEDIENPERSONALS
•	Während der Montage geeignete PSA tragen.
•	Falls das Handbuch verloren geht, bei OLI eine Kopie anfordern oder diese von unserer Internetseite www.olivibra.com herunterladen

FUNKTIONSSICHERHEIT DES VIBROBELÜFTERS
Die Druckluft, die an verschiedenen Teile zugeführt ist, muss bestimmte, spezielle Eigenschaften aufweisen:

•	Sauber: zunderfrei, damit die am Pneumatikantrieb befindlichen Magnetventile nicht beschädigt werden.
•	Entfeuchtet: es ist empfohlen, einen Kondensatabscheider zu benutzen.
•	Ungeschmiert.

Qualität der Luftzufuhr laut ISO8573-1:2010 Klasse 5.4.1
•	Max. Arbeitsdruck 6 bar (87 psi) [VBM 2 bar -29 psi].
•	Geräuschpegel: Der bemessene, äquivalente, durchschnittliche Schalldruckpegel der Geräts bleibt IMMER unter 100 dB(A)*.

* Die Messungen wurden unter normalen Betriebsbedingungen, gemäß der Norm UNI EN ISO 11202, unter simulierter Last durchgeführt.
ZUSÄTZLICH ZUR OBEN ERWÄHNTEN EMPFEHLUNGEN, MÜSSEN ALLE GELTENDEN NORMEN DES LANDES, WO DIE MASCHINE BENUTZT IST, 
EINGEHALTEN WERDEN

Teil 4 - EINBAU UND EINSATZ DES VIBROBELÜFTERS
VBS
A) Eine Bohrung von ungefähr 22mm/ 1” Zoll ausführen und diese inner- und außerhalb entgraten. 
B) Den Vibrobelüfter auf die Siloinnenwand anbringen.
C) Die Silizium Scheibe (2) einfügen.
D) Die Scheibe (2a) - Ø20(BSPP) / Ø22(NPT) - einfügen.
E) Die Muttern 1/2" BSP (3) festziehen.
F) Den Luftanschluss 1/4”BSP (4) und die Rohrleitung einbauen.
VBSM
A) Eine Bohrung von ungefähr 14mm/ 0,55 Zoll ausführen und diese inner- und außerhalb entgraten. 
B) Den Vibrobelüfter auf die Siloinnenwand anbringen.
C) Die Silizium Scheibe (2) einfügen.
D) Die Scheibe (2a) - Ø15 - einfügen.
E)Die Muttern 1/4” BSP festziehen.
F) Den Luftanschluss mit Innengewinde 1/4” BSP und die Rohrleitung einbauen.
Einbaubeispiele: Siehe die Abbildungen
Rohrleitungen benutzen, deren Durchflussmenge der Anzahl von angewendeten Vibrobelüftern geeignet ist.
Die Luftkompressoranlage muss in einem Abstand von bis zu 10 Meter zur ersten Ebene der Belüfter angebracht werden. (Ein größerer Abstand konnte 
Druckabfälle verursachen).Nur auf glatten Innenwänden montieren
Die Nichtbeachtung der Anweisungen kann zur Fehlfunktion des Geräts führen.

Teil 4.1 – FALSCHE BENUTZUNGSWEISEN:
•	Der Abstand zwischen den Vibrobelüftern darf nicht kleiner als 600mm sein.
•	Der Mindestabstand zwischen dem Trichterauslass und der ersten Ebene von Vibrobelüftern darf nicht kleiner als 250mm sein.
•	Rohrleitungen mit einem Durchmesser kleiner als 8mm nicht verwenden.

Teil 5 - WARTUNG UND REINIGUNG
Das Produkt benötigt keine Wartungsarbeiten.

Teil 6 - ERSATZTEILE
Es sind keine Ersatzteile vorgesehen.

Teil 7 - FEHLERSUCHE
Siehe Tabelle.

Sección 0 – DESCRIPCIÓN 
Las características generales de los Vibro-fluidificadores de los tipos VBS - VBSM son:

ūū FDA 177.2600 (membrana de silicona)
ūū Temperatura de funcionamiento: 
de -40°C a 170°C (-40°F a 338°F) membrana blanca y azul 
de -40°C a 230°C (-40°F a 446°F) membrana rojo

 

Sección 1 – NORMAS GENERALES
Leer estas instrucciones detenidamente antes de usar el equipo, y guardar el Manual en un lugar seguro para futura consulta.
Al recibir el producto por favor:
- Asegúrese de que el embalaje no está dañado de tal modo que haya dañado el producto.
- Asegúrese de que no hay ningún daño externo al producto.
- Asegúrese de que el suministro corresponde a las especificaciones de la orden; el incumplimiento y/o el daño externo, si existen, se deben anunciar 
inmediatamente en detalle al agente de transporte y al fabricante y/o al distribuidor autorizado.

Sección 1.1 – IDENTIFICACIÓN
Los códigos de identificación del producto se muestran en la etiqueta de la caja.
Esta información se debe indicar siempre que se pidan piezas de repuesto o una intervención técnica.

Sección 1.2 – DESTINO DE USO
Los Vibro-fluidificadores de los tipos VB -VBI -VBE -VBM sólo se pueden utilizar para fluidizar el polvo en una tolva o silo.
(El Vibro-fluidificador VBE no es adecuado para silos en acero inoxidable)
Para un correcto funcionamiento del equipo es necesario cumplir con las instrucciones dadas en el Manual que obviamente debe ser consultado 
antes de empezar a trabajar.
Utilizar el equipo para fines distintos de los descritos en este Manual, no sólo se considerará como prohibido e incorrecto, pero 
también dispensará al Fabricante de cualquier responsabilidad directa y/o indirecta.

Sección 2 – GARANTÍA
El Fabricante ofrece una garantía de 24 (veinticuatro) meses para todos los productos, válida a partir de la fecha de la compra (según se indica en los 
documentos de envío).
La garantía excluye todas las piezas sujetas al desgaste.
La garantía llega a ser nula, así como toda la responsabilidad directa e indirecta, si se ha intentado forzar el producto o si se ha utilizado 
incorrectamente, y si las piezas de repuesto usadas no son originales.
Los materiales devueltos para la reparación dentro del período de garantía son A PORTE PAGADO.

Sección 3 – ESTÁNDARES DE SEGURIDAD  !
INDICACIONES DE SEGURIDAD

   
Por favor, lea atentamente este manual de instrucciones

SEGURIDAD DEL OPERADOR
•	Usar E.P.P adecuado durante la instalación.
•	Si el Manual se pierde, póngase en contacto con OLI para solicitar una copia o para descargar desde nuestro sitio web de www.olivibra.com

SEGURIDAD FUNCIONAL DEL VIBRO-FLUIDIFICADOR
El aire comprimido suministrado a las diversas utilidades debe tener ciertas características especiales:

•	Limpio: libre de residuos que podrían dañar las electroválvulas en el actuador neumático.
•	Deshumidificado: es aconsejable utilizar un separador de condensado.
•	No lubricado.

Calidad del aire suministrado según ISO8573-1:2010 clase 5.4.1
•	Presión máx. de funcionamiento de 6 bar(87 psi) [VBM 2 bar -29 psi].
•	Nivel de ruido:El nivel de presión acústica continuo equivalente medido del equipo NUNCA excede los 100 dB(A)*

*Medido en condiciones de funcionamiento normales de acuerdo con el estándar UNI EN ISO 11202, con simulación de carga.
ADEMÁS DE LO ANTERIOR, CUMPLIR CON LAS NORMAS VIGENTES EN EL PAÍS DONDE SE UTILIZA EL EQUIPO.

Sección 4 – INSTALACIÓN Y USO DEL INYECTOR FLUIDIFICADOR
VBS
A) Hacer un agujero de aprox. 22mm/ 1" y quitar las rebabas por dentro y por fuera.
B) Insertar el vibro-fluidificador desde la pared interior del silo.
C) Insertar la arandela de silicona (2).
D) Insertar la arandela (2a) - Ø20(BSPP) / Ø22(NPT).
E) Apretar las tuercas 1/2” BSP (3).
F) Montar la boquilla de aire 1/4”BSP (4) y las tuberías.

VBSM
A) Hacer un agujero de aprox. 14mm / 0.55" y quitar las rebabas por dentro y por fuera.
B) Insertar el vibro-fluidificador desde la pared interior del silo.
C) Insertar la arandela de silicona (2).
D)Insertar la arandela (2a)- Ø15.
E) Apretar las tuercas 1/4” BSP.
F) Montar la boquilla de aire 1/4” BSP hembra y las tuberías.

Ejemplos de instalación: Consultar los esquemas

Utilizar tuberías que tienen un caudal adecuado para el número de Vibro-Fluidificadores usados.
La planta de aire comprimido debe ser colocada a una distancia no superior a 10 m desde el primer nivel de los vibro-fluidificadores (larga distancia 
puede causar una caída de presión). Instalar solo en paredes interiores lisas
El incumplimiento de estas instrucciones puede causar daño al equipo.

Sección 4.1 – OPERACIONES INCORRECTAS:
•	La distancia entre vibro-fluidificadores no puede ser ≤ 600mm.
•	La distancia mínima entre la boca de descarga tolva y el primer nivel de los vibro-fluidificadores no puede ser ≤ 250mm.
•	No utilizar tubería bajo Ø8mm.

Sección 5 – MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
Los vibro-fluidificadores no requieren mantenimiento.

Sección 6 – PIEZAS DE REPUESTO
No hay piezas de repuesto disponibles para estos productos.

Sección 7 – DIAGNÓSTICO Y SOLUCIÓN DE PROBLEMAS OPERACIONALES
Consulte la Tabla.
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Section 0 – DESCRIPTION 
Les caractéristiques générales de la gamme des vibroaérateurs typesVBS -VBSM:

ūū FDA 177.2600 (membrane silicone)
ūū VBS -VBSM plage de températures de fonctionnement: 
de -40°C à 170°C (-40°F to 338°F) membrane blanche et bleu  
de -40°C à 230°C (-40°F to 446°F) membrane rouge

Section 1 – RÈGLEMENTATIONS GÉNÉRALES
Lire attentivement ces instructions avant d’utiliser le produit et conserver ce Manuel pour consultation.
À la réception des produits veuillez:
- vous assurer que l’emballage n’est pas endommagé au point d’avoir détérioré même le produit.
- vous assurer que le produit ne présente aucun dommage à l’extérieur.
- vous assurer que la fourniture correspond aux spécifications de la commande; la non-conformité ou la détérioration, le cas échéant, doit être 
signalée immédiatement en détail au transporteur et au fabricant ou au distributeur.

Section 1.1 – IDENTIFICATION
Les codes d’identification du produit sont indiqués sur l’étiquette de la boîte.
Ces données doivent toujours être indiquées lors de la commande de pièces de rechange ou lorsque  vous demandez de l’aide.

Section 1.2 – UTILISATION PRÉVUE
Les vibros aérateurs types VBS -VBSM peuvent être utilisés seulement pour la fluidification de la poudre dans une trémie ou un silo.
Pour un fonctionnement correct de l’équipement, il est nécessaire de respecter les instructions fournies dans le Manuel qui doit évidemment être 
consulté avant de commencer les travaux.
L’utilisation de l’équipement à d’autres fins que celles décrites dans ce Manuel sera considéré non seulement comme interdite et 
répréhensible, mais libère également le fabricant de toute responsabilité directe ou indirecte.

Section 2 – GARANTIE
Le Fabricant fournit une période de vingt-quatre (24) mois à compter de la date d’achat (attestée par le bordereau de livraison accompagnant la 
marchandise).
La garantie exclut toutes les pièces d’usure.
La garantie sera annulée, libérant ainsi le Fabricant de toute responsabilité directe ou indirecte si le produit est manipulé sans précaution ou utilisé 
de façon inadéquate ou si sont utilisées des pièces de rechange autres que d’origine.
Le matériau envoyé pour réparation sous garantie est retourné avec PORT PAYÉ.

Section 3 – NORMES DE SÉCURITÉ  !
CONSIGNES DE SÉCURITÉ

    Veuillez lire le manuel d’instructions

SÉCURITÉ DE L’OPÉRATEUR
•	Porter l’équipement E.P.I. adéquat lors de l’installation.
•	Si le Manuel est perdu, veuillez contacter OLI pour obtenir une copie ou le télécharger sur notre site www.olivibra.com

SÉCURITÉ FONCTIONNELLE DU VIBROAÉRATEUR
L’alimentation en air comprimé des différentes dispositifs doit avoir certaines caractéristiques particulières:

•	Propre: sans résidus qui pourraient endommager les électrovannes présentes sur l’actionneur pneumatique.
•	Non humide: l’utilisateur doit prévoir un robinet de purge des condensats.
•	Non-lubrifié

Qualité de l’alimentation d’air conformément à  ISO8573-1:2010, classe 5.4.1
•	Pression de service max 6 bar(87 psi) [VBSM 2 bar -29 psi].
•	Niveau de bruit : la pression acoustique continue équivalent de l’équipement ne dépasse JAMAIS 100 dB(A)*

* Mesures effectuées dans des conditions normales d’exploitation en conformité avec UNI EN ISO 11202, avec charge simulée.
EN OUTRE, RESPECTER LES NORMES EN VIGUEUR DANS LE PAYS OÙ LA MACHINE EST UTILISÉE.

Section 4 – INSTALLATION ET UTILISATION DES BUSES DE FLUIDIFICATION
VBS 
A) Faire un trou d’environ 22mm/1 pouce et l’ébavurer à l’intérieur et à l’extérieur.
B) Insérer le vibroaérateur par la paroi interne du silo selon côté “UP”  indiqué sur la membrane. 
C) Assembler la rondelle de silicone (2).
D) Assembler la rondelle (2a) - Ø20(BSPP) / Ø22(NPT).
E) Serrer les écrous 1/2”BSP (3).
F) Assembler 1/4”BSP ou 1/4”-18 NPSC (4) la buse d’air et la tuyauterie.

VBSM
A) Faire un trou d’environ 14mm/0.55” et réaliser l’ébavurage intérieur et extérieur. 
B) Insérer le vibroaérateur par la paroi interne du silo.
C) Monter la rondelle en caoutchouc (2). 
D) Monter la rondelle (2a) Ø15.
E) Serrer l’écrou 1/4” BSP.
F) Monter 1/4” BSP la buse d’air femelle et la tuyauterie

Exemples d’installation: Consulter les schémas 

Utiliser des tuyauteries qui ont un débit suffisant pour le nombre de vibroaérateurs utilisés.
Par rapport au premier niveau de vibros aérateurs, le système d’air comprimé doit être placé à une distance qui ne soit pas supérieure  à 10m (une 
longue distance peut entraîner la chute de pression). Installer uniquement sur des paroi lisses
Le non respect des instructions peut entraîner la défaillance du produit.

Section 4.1 – OPÉRATIONS INCORRECTES:
•	La distance entre les vibros aérateurs ne peut pas être ≤ 600mm.
•	La distance minimale entre la sortie de la trémie et le premier niveau de vibroaérateurs ne peut pas être ≤ 250mm.
•	Ne pas utiliser de la tuyauterie inférieure à Ø8mm.

Section 5 – ENTRETIEN ET NETTOYAGE
Le produit n’a pas besoin d’entretien.

Section 6 – PIÈCES DE RECHANGE
Les pièces de rechange ne sont pas prévues.

Section 7 – DÉPANNAGE
Veuillez consulter le tableau.

MODEL 
MODELLO
MODELL
MODÈLE
MODELO
MODELO 
MODEL

AIR CONSUMPTION / CONSUMO ARIA / LUFTVERBRAUCH / CONSOMMATION D’AIR / CONSUMO DE AIRE / CONSUMO DE AR / ZUŻYCIE POWIETRZA

0.8 bar (11.6 psi) 1.2 bar (17.4 psi) 2 bar (29 psi) 4 bar (58 psi) 6 bar (87 psi)

L/min Cfm L/min Cfm L/min Cfm L/min Cfm L/min Cfm

VBS 600 21.1 675 23.8 800 28.2 950 33.5 1150 40.6

AIR CONSUMPTION / CONSUMO ARIA / LUFTVERBRAUCH / CONSOMMATION D’AIR / CONSUMO DE AIRE / CONSUMO DE AR / ZUŻYCIE POWIETRZA

VBSM 150 5.3 180 6.4 200 7.1 / / / /

*TESTED WITH AIR SUPPLY PIPE / TESTATO CON TUBO DI ALIMENTAZIONE /  GETESTET MIT LUFTZUFUHRROHR / TESTE AVEC APPORT D’AIR PIPE / PROBADO CON EL TUBO DE SUMINISTRO DE AIRE/ TESTADO COM TUBULAÇÃO DE AR / 
WOLNY RUR DOPROWADZAJĄCY (Ø12-VBS Ø8-VBSM)
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Sintomo Possibili Cause Azione Correttiva

Il vibrofluidificatore non 
funziona.

1) Errato collegamento pneumatico
2) Errato diametro tubazioni.
3) Impianto di compressione aria distante più di 10 metri 
dal primo livello di vibrofluidificatori.

1) Controllare i collegamenti pneumatici.
2) Sostituire i le tubazioni con i diametri consigliati.
3) Portare l'impianto di compressione aria più vicino. 

I vibrofluidificatori non 
fluidificano efficacemente.

1) Disposizione errata dei vibrofluidificatori.
2) Pressione di esercizio troppo bassa.
3) Numero insufficiente di vibrofluidificatori.

1) Controllare la disposizione consigliata dagli schemi.
2) Aumentare la pressione di esercizio. 
3) Aumentare i livelli di vibrofluidificatori (rispettando comunque la distanza 
minima di 600mm tra un vibrofluidificatore e l'altro).

Problème Causes Possibles Action corrective

Le vibroaérateur ne fonctionne 
pas.

1) Mauvaises connexions de câble.
2) Mauvais diamètre de la tuyauterie.
3) La distance entre le premier niveau de vibroaérateurs 
et le système d’air comprimé est supérieure à 10m.

1) Vérifiez les raccordements de la tuyauterie.
2) Remplacez la tuyauterie avec le diamètre correct.
3) Positionner le système d’air comprimé à une distance inférieure à 10 m du 
premier niveau de vibroaérateurs.

Le vibroaérateur ne fluidise pas 
correctement.

1)Mauvaise disposition des vibroaérateurs sur le silo.
2)Pression de service erronée.
3) Nombre insuffisant de vibroaérateurs.

1) Vérifier la disposition recommandée du vibroaérateur dans la “section4”
2)Augmenter la pression de service.
3)Augmenter les quantités et/ou les niveaux de vibroaérateurs (en respectant 
la distance minimale de 600mm entre les vibroaérateurs).

Sintoma Possíveis causas Ação corretiva

O aerador de recipiente 
vibratório não funciona.

1) Conexões da tubulação erradas.
2) Diâmetro errado da tubulação.
3) A distância entre o sistema compressor de ar e o 
primeiro nível dos aeradores de recipiente vibratório é 
superior a 10 m.

1) Verifique as conexões da tubulação.
2) Substitua a tubulação com o diâmetro correto.
3) Coloque o sistema compressor de ar a uma distância menor do que 10 m do 
primeiro nível de aeradores de recipiente vibratório.

O aerador de recipiente 
vibratório não fluidiza 
corretamente.

1) Disposição errada dos aeradores de recipiente 
vibratório no silo.
2) Pressão de funcionamento errada.
3) Número insuficientes de aeradores de recipiente 
vibratório.

1) Verifique a disposição sugerida dos aeradores de recipiente vibratório na 
“seção 4”
2) Aumente a pressão de funcionamento.
3) Aumente as quantidades e/ou níveis dos aeradores de recipiente vibratório 
(enquanto observa a distância mínima de 600 m entre os aeradores de 
recipiente vibratório).

Obserwacja Możliwe przyczyny Działanie naprawcze

Wibrujący grzybek 
napowietrzający nie działa

1) Nieprawidłowe połączenia rurociągu.
2) Nieprawidłowa średnica rurociągu.
3) Odległość pomiędzy układem sprężarki powietrza 
i pierwszym poziomem wibrujących grzybków 
napowietrzających jest większa niż 10m.

1) Sprawdzić połączenia rurociągu.
2) Wymienić rurociąg na rurociąg o prawidłowej średnicy.
3) Umieścić układ sprężarki powietrza w odległości mniejszej niż 10m od 
pierwszego poziomu wibrujących grzybków napowietrzających.

Wibrujący grzybek 
napowietrzający nie fluidyzuje 
prawidłowo.

1) Nieprawidłowe rozmieszczenie wibrujących grzybków 
napowietrzających w silosie.
2) Nieprawidłowe ciśnienie robocze.
3) Niewystarczająca ilość wibrujących grzybków 
napowietrzających.

1) Sprawdzić sugerowane rozmieszczenie wibrujących grzybków 
napowietrzających w “Części 4”
2) Zwiększyć ciśnienie robocze.
3) Zwiększyć ilość i/lub liczbę poziomów wibrujących grzybków 
napowietrzających (zachowując pomiędzy wibrującymi grzybkami 
napowietrzającymi minimalny dystans 600mm).

TROUBLESHOOTING CHART TABELLA GUASTI E ANOMALIE TABLEAU DE DEPANNAGE

ESQUEMA DE RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS KARTA WYKRYWANIA I USUWANIA USTEREK

Symptom Possible Causes Corrective action

The vibrating bin areator doesn't 
work.

1) Wrong pipeline connections.
2) Wrong diameter of the pipeline.
3)The distance between the air compressor system and the 
first level of vibrating bin aerators is higher than 10 m.

1) Check pipeline connections.
2) Replace pipeline with correct diameter.
3) Place the air compressor system at a distance less than 10m from the first 
level of vibrating bin aerators.

The vibrating bin areator doesn't 
fluidize correctly.

1) Wrong disposition of vibrating bin aerators on the silo.
2) Wrong working pressure.
3) Insufficient number of vibrating bin aerators.

1) Check the suggested disposition of the vibrating bin aerators in the "section 4"
2) Increase the working pressure.
3) Increase quanties and/or levels of vibrating bin aerators (while observing the 
minimum distance of 600mm between the vibrating bin aerators).

Síntoma Causas Posibles Acción Correctiva

El vibro-fluidificador no 
funciona.

1) Conexiones incorrectas de tuberías.
2) Diámetro incorrecto de las tuberías.
3) La distancia entra la planta de aire comprimido y 
el primer nivel de los vibro-fluidificadores es superior 
a 10m.

1) Verificar las conexiones de tuberías.
2) Reemplazar la tuberías con diámetro correcto.
3) Colocar la planta de aire comprimido a una distancia inferior a 10 m al 
primer nivel de los vibro-fluidificadores.

El vibro-fluidificador no fluidiza 
eficazmente.

1) Disposición incorrecta de los vibro-fluidificadores 
en el silo.
2) Presión de trabajo incorrecta.
3) Número insuficiente de vibro-fluidificadores.

1) Verificar la disposición recomendada de los vibro-fluidificadores en la 
"sección 4".
2) Aumentar la presión de trabajo.
3) Aumentar las cantidades y/o los niveles de los vibro-fluidificadores 
(mientras se observa la distancia mínima de 600 mm entre los vibro-
fluidificadores).

TABLA DE DIAGNÓSTICO Y SOLUCIÓN DE PROBLEMAS OPERACIONALES

TABELLE DER FEHLERSUCHE
Störung Mögliche Ursachen Abhilfe

Der Vibrobelüfter arbeitet nicht. 1) Falscher Anschluss der Rohrleitungen.
2) Falscher Durchmesser der Rohrleitungen.
3)Der Abstand zwischen der Luftkompressoranlage und 
der ersten Ebene von Vibrobelüftern liegt über 10 Meter.

1) Den Anschluss der Rohrleitungen prüfen.
2) Mit Rohrleitungen austauschen, die den richtigen Durchmesser haben.
3) Die Luftkompressoranlage in einem Abstand von bis zu 10 Meter zur ersten 
Ebene der Belüfter anbringen.

Der Vibrobelüfter lockert die Luft 
nicht richtig auf.

1) Falsche Anordnung der Vibrobelüfter auf dem Silo.
2) Falscher Arbeitsdruck.
3) Zu wenige Vibrobelüfter.

1) Die empfohlene Anordnung der Vibrobelüfter im "Teil 4" nachsehen.
2) Den Arbeitsdruck erhöhen.
3) Anzahl und/oder Ebene der Vibrobelüfter erhöhen (unter Beachtung des 
Mindestabstands zwischen den Vibrobelüftern von 600mm).

Seção 0 – DESCRIÇÃO
As características gerais da gama de aeradores de recipiente vibratório tipo VBS - VBSM são:

ūū FDA 177.2600 (membrana de silicone)
ūū Temperatura de funcionamento da gama VBS - VBSM: 
de -40 °C a 170 °C (-40 °F a 338 °F) membrana branca e azul 
de -40 °C a 230 °C (-40 °F a 446 °F) membrana vermelha

Seção 1 – REGULAMENTOS GERAIS
Leia atentamente estas instruções antes de usar o produto e mantenha o manual seguro para futura referência. 
Após receber o produto:
- Assegure-se que a embalagem não se encontra danificada de tal modo a que possa ter danificado o produto.
- Assegure-se que não existem danos externos no produto.
- Assegure-se que o fornecimento corresponde às especificações de encomenda; as não conformidades e/ou danos externos, se existirem, devem ser 
reportados detalhadamente de imediato aos agentes de frete e ao fabricante e/ou concessionário.

Seção 1.1 – IDENTIFICAÇÃO
Os códigos de identificação do produto são mostrados na etiqueta da caixa.
Esses dados devem ser sempre indicados quando a encomendar peças sobressalentes ou pedindo assistência.

Seção 1.2 – USO A QUE SE DESTINA
O aerador de recipiente vibratório tipo VBS - VBSM pode ser usado apenas para fluidizar pó em uma tremonha ou silo.
Para o correto funcionamento do equipamento, é necessário cumprir as instruções fornecidas no manual que devem ser, obviamente, consultadas 
antes de iniciar o trabalho.
Usar o equipamento para propósitos além daqueles descritos nesse manual não será apenas considerado proibido e impróprio, mas 
também libertará o fabricante de toda a responsabilidade direta e/ou indireta.

Seção 2 – GARANTIA
O fabricante fornece uma garantia de 24 (vinte e quatro) meses em todos os produtos, válida a partir da data da compra (mencionado na 
documentação de transporte).
A garantia exclui todas as peças sujeitas a desgaste.
A garantia fica inválida e, junto com toda a responsabilidade direta e indireta, se o produto tiver sido adulterado ou usado de modo incorreto e se as 
peças sobressalentes usadas não forem genuínas.
A mercadoria devolvida para reparação dentro do período de garantia é FRETE PAGO.

Seção 3 – NORMAS DE SEGURANÇA  !
INDICAÇÕES DE SEGURANÇA

    Leia o manual de instruções

SEGURANÇA DO OPERADOR
•	Use E.P.P apropriado durante a instalaçã.
•	Se perder o manual, contate a OLI para uma cópia ou baixe-o de nosso site Web www.olivibra.com

SEGURANÇA FUNCIONAL DO AERADOR DE RECIPIENTE VIBRATÓRIO
O ar comprimido fornecido às várias utilidades deve ter certas características especiais:

•	Limpo: livre de camadas que podem danificar as válvulas solenoide presentes no acionador pneumático.
•	Desumidificado: é aconselhável o uso de um sifão de condensado.
•	Não lubrificado

A qualidade do fornecimento de ar seguindo o ISO8573-1:2010 classe 5.4.1
•	Pressão máxima de funcionamento 6 bar (87 psi) [VBSM 2 bar -29 psi].
•	Nível de ruído: A pressão medida do ruído contínuo equivalente do equipamento NUNCA deve exceder os 100 dB(A)*

* Medições efetuadas em condições normais de funcionamento de acordo com UNI EN ISO 11202, com carga simulada.
PARA ALÉM DO REFERIDO, A CONFORMIDADE COM AS NORMAS EM VIGOR NO PAÍS EM QUE A MÁQUINA É USADA.

Seção 4 – INSTALAÇÃO E USO DO AERADOR DE RECIPIENTE VIBRATÓRIO
VBS 
A) Faça um orifício de, aproximadamente, 22 mm/1” e rebarbe-o no interior e exterior.
B) Insira o aerador de recipiente vibratório a partir da parede interna do silo seguindo o lado “UP” (CIMA) indicado na membrana.
C) Monte a arruela de silicone (2).
D) Monte a arruela (2a) - Ø20(BSPP) / Ø22(NPT).
E) Aperte as porcas BSP 1/2” (3).
F) Monte o bocal de ar e tubulação BSP 1/4” ou 1/4”-18 NPSC (4).

VBSM
A) Faça um orifício de, aproximadamente, 14 mm/0,55” e rebarbe-o no interior e exterior.
B) Insira o aerador de recipiente vibratório a partir da parede interna do silo.
C)Monte a arruela de silicone (2).
D) Monte a arruela (2a) Ø15.
E) Aperte a porca BSP 1/4”.
F) Monte o bocal de ar fêmea e tubulação BSP 1/4”

Exemplos de instalação: Consulte os diagramas

Use tubulações que tenham uma taxa de fluxo adequada ao número de aeradores de recipiente vibratório usados.
O sistema compressor de ar deve estar colocado a uma distância do primeiro nível de aeradores de recipiente vibratório não superior a 10 m (a longa 
distância pode causar queda de pressão).  Instale apenas em paredes internas lisas.
O não cumprimento das instruções pode causar falhas no produto.

Seção 4.1 – OPERAÇÕES INCORRETAS:
•	A distância entre os aeradores de recipiente vibratório não pode ser ≤ 600 mm.
•	A distância mínima entre a saída da tremonha e o primeiro nível dos aeradores de recipiente vibratório não pode ser ≤ 250 mm.
•	Não use tubulação abaixo dos Ø8 mm.

Seção 5 – MANUTENÇÃO E LIMPEZA
O produto não necessita de manutenção.

Seção 6 – PEÇAS SOBRESSALENTES
As peças sobressalentes não são demonstradas.

Seção 7 – RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Consulte a tabela.

Część 0 – OPIS 
Ogólne właściwości Wibrujących Grzybków Napowietrzających typoszeregu VBS - VBSM są następujące:

ūū FDA 177.2600 (Membrana silikonowa)
ūū Temperatura robocza typoszeregu VBS - VBSM: 
Od -40°C do 170°C (-40°F to 338°F) biała i niebieska membrana 
Od -40°C do 230°C (-40°F to 446°F) czerwona membrana

 

Część 1 – ZASADY OGÓLNE
Przed użyciem wyrobu należy dokładnie zapoznać się z niniejszą Instrukcją i przechowywać ją w bezpiecznym miejscu do użycia w razie potrzeby.
Po otrzymaniu produktu należy:
- Sprawdzić czy opakowanie nie zostało uszkodzone w sposób mogący spowodować uszkodzenie produktu.
- Sprawdzić czy nie nastąpiło uszkodzenie zewnętrzne produktu.
- Upewnić się czy produkt jest zgodny ze specyfikacją zamówienia; jeżeli wystąpi niezgodność ze specyfikacją lub uszkodzenie zewnętrzne, należy 
niezwłocznie powiadomić agencję spedycyjną oraz producenta lub dystrybutora podając szczegółowy opis problemu.

Część 1.1 – IDENTYFIKACJA
Kody identyfikacyjne produktu znajdują się na nalepce na skrzyni.
Dane te należy zawsze podawać przy zamawianiu części zamiennych lub pomocy technicznej.

Część 1.2 – ZATOSOWANIE
Wibrujące Grzybki Napowietrzające typu VBS - VBSM należy stosować jedynie do fluidyzacji materiałów pylistych w zbiorniku lub silosie.
W celu zapewnienia prawidłowej pracy urządzenia należy postępować zgodnie z zaleceniami niniejszej Instrukcji. Przed rozpoczęciem pracy należy 
dokładnie zapoznać się z Instrukcją.
Stosowanie urządzenia w celach innych niż opisane w niniejszej Instrukcji będzie traktowane jako zabronione i niewłaściwe a także
spowoduje zwolnienie producenta z odpowiedzialności bezpośredniej oraz pośredniej.

Część 2 – GWARANCJA
Producent udziela gwarancji na wszystkie wyroby na okres 24 (dwudziestu czterech) miesięcy od daty zakupu (podanej na dokumentacji wysyłkowej).
Gwarancja nie obejmuje części podlegających naturalnemu zużyciu.
Gwarancja traci ważność, łącznie z odpowiedzialnością bezpośrednią oraz pośrednią, w przypadku gdy produkt został zmodyfikowany lub użytkowany 
nieprawidłowo oraz gdy zastosowane zostały nieoryginalne części zamienne.
Części zwrócone do naprawy w ramach gwarancji są przesyłane na WŁASNY KOSZT reklamującego.

 Część 3 – NORMY BEZPIECZEŃSTWA  !
ZNAKI BEZPIECZEŃSTWA

   
Proszę przeczytać Instrukcję

BEZPIECZEŃSTWO OPERATORA
•	Używać odpowiednich środków ochrony osobistej (P.P.E.) podczas instalacji.
•	W przypadku utraty instrukcji należy skontaktować się z firmą OLI w celu otrzymania jej kopi lub ściągnąć instrukcję z naszej strony internetowej  

www.olivibra.com
BEZPIECZEŃSTWO FUNKCJONALNE WIBRUJĄCEGO GRZYBKA NAPOWIETRZAJĄCEGO
Sprężone powietrze dostarczane do różnych urządzeń musi posiadać określone właściwości specjalne:

•	Czyste: wolne od osadu mogącego uszkodzić zawory elektromagnetyczne występujące w siłowniku pneumatycznym.
•	 Osuszone: zaleca się stosowanie separatorów kondensatu.
•	 Niesmarowane.

Jakość dostarczanego powietrza zgodnie z normą ISO8573-1:2010 klasa 5.4.1
•	Max ciśnienie robocze 6 bar (87 psi) [VBSM 2 bar -29 psi].
•	Poziom hałasu: Zmierzone równoważne ciągłe ciśnienie akustyczne hałasu urządzenia NIGDY nie przekracza 100 dB(A)*.

*Pomiar dokonany w normalnych warunkach pracy zgodnie z normą UNI EN ISO 11202, z symulacją obciążenia.
OPRÓCZ TEGO, KONIECZNA JEST ZGODNOŚĆ Z NORMAMI OBOWIĄZUJACYMI W KRAJU, W KTÓRYM MASZYNA JEST UŻYTKOWANA.

Część 4 – INSTALACJA I UŻYTKOWANIE WIBRUJĄCEGO GRZYBKA NAPOWIETRZAJĄCEGO
VBS
A) Wykonać otwór o średnicy około 22mm/ 1” i stępić jego krawędzie z obu stron.
B) Włożyć wibrujący grzybek napowietrzający od strony wewnętrznej ściany silosu z oznaczeniem “UP” (góra) na membranie. 
C) Zamontować podkładkę silikonowa (2).
D) Zamontować podkładkę (2a) - Ø20(BSPP) / Ø22(NPT).
E) Dokręcić nakrętki 1/2” BSP (3).
F) Zamontować złączkę powietrza 1/4”BSP lub 1/4” -18 NPSC (4) i rurki.

VBSM
A) Wykonać otwór o średnicy około 14mm/0.55” i stępić jego krawędzie z obu stron. 
B) Włożyć wibrujący grzybek napowietrzający od strony wewnętrznej ściany silosu. 
C) Zamontować podkładkę silikonowa (2).
D) Zamontować podkładkę (2a) Ø15.
E) Dokręcić nakrętkę 1/4” BSP.
F) Zainstalować złączkę żeńską powietrza 1/4” BSP i rurki.

Przykłady instalacji: Zobacz schematy

Stosować rurociągi o wielkości przepływu odpowiedniej do liczby zastosowanych wibrujących grzybków napowietrzających.
Układ sprężarki powietrza należy umieścić w odległości nie większej niż 10 m od pierwszego poziomu wibrujących grzybków napowietrzających 
(większa odległość może spowodować spadek ciśnienia). Instaluj tylko na gładkich ścianach wewnętrznych.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia może spowodować awarię produktu.

Część 4.1 – NIEPRAWIDŁOWE OPERACJE:
•	Odległość pomiędzy wibrującymi grzybkami napowietrzającymi nie może być ≤ 600mm.
•	Minimalna odległość pomiędzy wylotem zbiornika i pierwszym poziomem wibrujących grzybków napowietrzających nie może być ≤ 250mm.
•	Nie stosować rurociągów o średnicy poniżej Ø8mm.

Część 5 – KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
Produkt nie wymaga konserwacji.

Część 6 – CZĘŚCI ZAMIENNE
Części zamienne nie są pokazane.

Część 7 – WYKRYWANIE I USUWANIE USTEREK
Patrz Tabela.

SPARE PARTS 
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